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  أليف نموده است.هاي بسياري در حوزه مطالعات قرآني ت كه تاكنون مقالات و كتاب

وي در ابتداي مقاله، برخي از دلايل مخالفت مسلمانان با ترجمه قرآن را بيان نموده 
هاي قرآن كريم را در جهان اسلام و خارج از جهان اسلام تا قرن بيستم  و سپس ترجمه
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طرفانه مطالب. از جمله موارد نقدپذير مقاله است كه بر اساس اصول و مباني ترجمه  بي

اي نويسنده با مطالب بـه دسـت   ه قرآن كريم و شرايط مترجم قرآن و نيز قياس ديدگاه
قـرار گرفتـه   و نقـد  آمده از منابع معتبر و ديدگاه علماي مسلمان و شيعه، مورد بررسـي  
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  مقدمه

بيان تـاكنون  باشد؛ لذا غر ها با متن آن مي ترجمه قرآن كريم تنها راه آشنايي غير عرب

انــد. بررســي مــدخل  هــاي متفــاوتي ارائــه داده هــاي متعــددي از قــرآن و ديــدگاه ترجمــه

تواند بيانگر بخشـي از   المعارف ليدن مي ةاز هارتموت بوبتسين در داير» هاي قرآن ترجمه«

  هاي موجود قرآن باشد. ديدگاه آنان پيرامون ترجمه

غير مستقيم با توجه بـه اصـول و    در پژوهش حاضر، بررسي مدخل در مواردي به طور

مباني ترجمه قرآن صورت گرفته است و در مواردي نيز با توجه به اظهار نظرهـاي مؤلـف   

نظران مسلمانان درباره آن  هاي صاحب ها و مترجمان آنها و بررسي پيرامون برخي از ترجمه

  ها صورت گرفته است. ترجمه

  هارتموت بوبتسين شناخت زيست

و قرآن پـژوه برجسـته عصـر حاضـر، الهيـات پروتسـتان، مطالعـات        اين اسلام شناس 

شناسي و هندوشناسـي را در دانشـگاه مـاربرگ / لان از سـال      شناسي، سامي مذهبي، شرق

  م دكترا گرفت.1974م گذراند و همانجا در سال 1973تا  1966

ـ فـردريش ـ الكسـاندر ارلانگـن      «م فوق دكتراي خود را از دانشـگاه  1986او در سال 

م اسـتاد  1992در زمينه فلسفه سامي و علوم اسلامي دريافـت كـرد و در سـال    » نورنبرگ

الملـل   م معاون رئيس و مسـئول امـور بـين   2006تا  2002مطالعات اسلامي شد و از سال 

آكـادمي علـوم   «م عضو دائم گـروه فلسـفي ـ تـاريخي     2003همان دانشگاه شد و از سال 

  باشد. ر مجله مطالعات عربي در دانشگاه ارلانگن ميباشد. وي همچنين سردبي مي» بايرن

هاي بسياري در حوزه مطالعات قرآني تـأليف كـرده اسـت.     وي تاكنون مقالات و كتاب

هاي سامي و هنـدو و اروپـايي، در دو زمينـه اصـلي      وي علاوه بر تسلط بر بسياري از زبان

  تخصص دارد:

هاي غربيان در شـناخت و معرفـي    ش. تاريخ آشنايي اروپاييان با قرآن و نخستين تلا1

قـرآن در عصـر   «اسلام طي قرون وسطا و دوران پس از رنسانس كه در اين زمينه كتـاب  
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  م) را تأليف كرده است.1996» (طلبي و نوانديشي اصلاح

هاي اروپايي، به ويژه آلماني، كه در اين باب نيز علاوه بر چنـد   . ترجمه قرآن به زبان2

شاعرانه فريدريش روكرت از قرآن به زبان آلماني را چنـدي پـيش از    كتاب و مقاله، ترجمه

  نو بازنويسي و بازچاپ كرده است.

م در 2009) در سـال  Der Koranن (اترجمه هارتموت بوبتسين از قرآن كريم با عنو

هاي موفق  ها، الگوها و نمونه آلمان منتشر شد. وي در اين ترجمه با اشراف بر تمامي سبك

ز ترجمه آلماني قرآن كوشـيده اسـت روشـي مركـب از روش شـاعرانه و ادبـي       و ناموفق ا

- 1902شناســانه رودي پــارت ( م) و روش دقيــق و واژه1866- 1788فريــدريش روكــرت (

م) را برگزيند. از اين نظر ترجمه وي هم از زيبايي ادبي و هم از دقـت زبـاني و فقـه    1980

  اللغوي برخوردار است.

م مورد بازبيني قـرار گرفتـه و ملحقـات و نيـز     2010در سال اين ترجمه در چاپ جديد 

فهرستي تفصيلي از اسامي و مفاهيم قرآني نيز به آن افزوده شده است. به تازگي بـه بـازار   

كتاب كشورهاي آلماني زبان عرضه شده است و مورد ستايش فراوان مطبوعات و صـاحب  

رديد (ر.ك: سايت مركـز پـژوهش   نظران قرار گرفت و به عنوان استانداردي جديد مطرح گ

  اديان جهان، ترجمه آلماني قرآن كريم توسط هارتموت بوبتسين).

در حوزه مطالعات قرآني بدين قرار » هارتموت بوبتسين«هاي  برخي از مقالات و كتاب

  است:

هاي قرآن لاتيني (مجموعـه طليطلـه) توسـط بيبليانـدر در سـال       . در باب تعداد چاپ1

  ]؛1م [1543

�هاPح و تفسيرِ عبارت . شر2 �ت �ح � ت �ن �نا�ها م �هاف �ت �ح � ت �ن �نا�ها م �هاف �ت �ح � ت �ن �نا�ها م �هاف �ت �ح � ت �ن �نا�ها م   ]؛2) [24(مريم/ Oف

  ]؛3. فريدريش روكرت و قرآن [3

  ]؛4. درآمدي بر قرآن [4

طلبي و نوانديشي: تاريخچه اوليه مطالعات عربي و اسلامي در  . قرآن در عصرِ اصلاح5

  ]؛5اروپا [
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  ]؛6قرآن [ترين فقرات و آيات  . كتاب قرائت قرآن: شرح و تفسيري بر مهم6

  ]؛7هاي لاتيني قرآن [ . مروري كوتاه بر ترجمه7

  ]؛8وگو [ . لوتر و اسلام: تعليم مواجهه يا راهي براي گفت8

  ]؛9. سهم مارتين لوتر در شناخت (معرفي) و نقد دين اسلام [9

  ]؛10[ آلماني قرآن از ماكس هنينگ هباب ويرايش جديد ترجم در. 10

  ]؛11[ لاف قرائت و نحو در تفسير الجلالينباب اهميت اخت نكاتي در. 11

  ]؛12م [1800مطالعات قرآني در غرب تا پيش از سال . 12

13 .Pي�ا� �ب �ر �ر��نا� ع � ق �نا� �ل �ز �ن �ا  �ن �ي�ا  �ب �ر �ر��نا� ع � ق �نا� �ل �ز �ن �ا  �ن �ي�ا  �ب �ر �ر��نا� ع � ق �نا� �ل �ز �ن �ا  �ن �ي�ا  �ب �ر �ر��نا� ع � ق �نا� �ل �ز �ن �ا  �ن  O ]13؛[  

  ]؛14هاي قرآن [ . ترجمه14

  ]؛15. مجادلات مسيحي عليه قرآن [15

  ].16م) [1543- 1542يني به سال . كار تئودور بيبلياندر در باب قرآن (انتشار ترجمه لات16

  »هاي قرآن ترجمه«اي از ترجمه مدخل  گزيده

اي انجيـل در  ه ـ ترجمه همان اهميتي كهاز در اوايل گسترش اسلام هاي قرآن  ترجمه

  .داشت، برخوردار نبودندرواج مسيحيت 

 عقيـده بـه  گروندگان اصلي اسلام، عنوان مخاطبان و ه ها ب اين موضوع به نقش عرب

؛ 3- 2آن فصـلت/ در خـود قـر  و تأكيد بر عربـي بـودن آن   قرآن كريم  ناپذيري سبكتقليد 

  ) مرتبط است.3؛ زخرف/7؛ شوري/28؛ زمر/113؛ طه/37؛ رعد/2يوسف/

 ذهبفقـط م ـ دانند و  عربي مي فقط به زبان را قرآن تنها شكل معتبر تلاوتمسلمانان 

  .است دانستهدر اين باب مجاز  را حنفي استثناهايي

  جهان اسلام تا اوايل قرن بيستم ررآن دترجمه ق

شـد   مي هاي بومي تفسير از متن عربي به زبان شد و بعد از آن تلاوت ميقرآن هميشه 

 معلـوم ، ه ابراهيمسور ذيل آيه چهارماز تفسير زمخشري  .شد بر اساس آن توضيح داده مي

هايي  كه چنين ترجمه، بلدانست ا مجاز ميعربي ر نه تنها ترجمه قرآن از نصكه او  شود مي
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ترين نمونه، ترجمه تفسير ماندگار جامع البيـان طبـري بـه     قديمياست. وجود داشته  عملاً

- 349م / 974- 961كه براي امير ساماني ابو صالح منصور ابن نـوح ( باشد  زبان فارسي مي

 ـ تركي، تقريباًبه زبان يك نسخه قديمي . شدق) فراهم 363  مبنـاي  طـور همزمـان بـر   ه ب

  .وجود آمده فارسي ب نسخه

اسـلام و مسـيحيت    جهـان  هاي مهم جهت ترجمه قرآن كـريم از تقابـل بـين    محرك

مسـيحيت و در هنـد در نتيجـه    دوبـاره  نتيجه تسلط  در ابتدا در اسپانيا اقدام اين. برخاست

 الخاميد و هاي قرآن به زبان قرن پانزدهم، ترجمهاز اسپانيا  در آغاز گرديد.انگليس  استعمار

  صورت گرفت.اسپانيايي) هاي قديم  ز گويشا(

اي تركـي از   و ترجمـه  م1842ترجمه تركـي در قـاهره در سـال     هرآن باولين ترجمه ق

 م1865 سال هاي تركي از در استانبول، ترجمه .منتشر شد م1877تفسير الجلالين در سال 

  منتشر شدند.

بـه  نسـوي) در بلگـراد   (بر اساس يك ترجمه فرابه زبان صربي ـ كرواتي  اولين ترجمه 

  .منتشر شد م1895 سال

  ر جهان اسلام در قرن بيستمد

ها  هايي كه مسلمانان بدان ترين زبان قرآن به مهمهاي  در نيمه اول قرن بيستم، ترجمه

  گفتند، هنوز منتشر نشده بود. سخن مي

 چـاپ در سـال  هـاي سـواحلي (   لهجـه يكـي از  يك ترجمه به زبان زنگباري  در آفريقا

كيفيـت   و ج. دبليو. برومفيلد منتشر شد. اين ترجمه بـه رغـم   ، توسط گودفري ديل)1923

  پذيرفتني نبود.مسيحي، براي مسلمانان  فزودن يك متن جدليدليل اه زبانش، ب

دولت كمال آتـاتورك در  هاي  احمديه و تلاش نبشهاي تبليغي ج فعاليتدوره، در اين 

لاتين را بدون انتشار  ين هدف كه فقط آوانگاريبا ا لاتين خطبه  قرآنبراي انتشار تركيه 

قرآن در جمهوري . بحث درباره بسيار اهميت يافت ،چاپ كندبه همراه آن متن عربي قرآن 

كه در قالب مقالات مهـم متعـددي در مجلـه     شدمهمي در الازهر  مباحثبه منجر ، يهترك

  الازهر به انتشار درآمدند.
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 موضعي)، م1875- 1936نگليسي، مارمادوك پيكتال (اتازه مسلمان در مقابل، نويسنده 

معنـي و  «عنوان  اي از قرآن با ترجمهم 1930در سال در پيش گرفت. وي تر  كارانه محافظه

اولين ترجمه انگليسي قـرآن  «منتشر كرد و آن را چنين توصيف كرد: » مفهوم قرآن مجيد

موفقيت ، باشد ار كمي ميبسي شامل تفسيركه ترجمه اين » مسلمان به وسيله يك انگليسي

  شود. و هنوز هم تجديد چاپ ميانگيزي در ميان مسلمانان داشته  شگفت

 م)، تـازه مسـلمان برجسـته   1900- 1992تريشي، لئوپولد وايـس ( نگار معروف ا روزنامه

م 1980در سـال  . او را برگزيـد محمد اسد نام  م1926از تغيير آيين در  پسديگري بود كه 

چهـار سـال بعـد از پيكتـال     . منتشـر كـرد   ر جبـل الطـارق  دز قرآن اك ترجمه انگليسي ي

هندي، عبداالله  از سوي دانشمنداست،  تداولترجمه ديگري كه هنوز مرسوم و م، )م1934(

  .پاسخي به اثر پيكتال بود م) صورت گرفت كه به وضوح1872- 1951ي (يوسف عل

 هـاي  زبـان  بـه ن قـرآ راي قابل دسـترس سـاختن   ها ب تلاش، بعد از جنگ جهاني دوم

هـدف اصـلي از    عقيدتي اين بود كه واره انگيزههممختلف تا سر حد امكان افزايش يافت 

صورت مسلمانان  كه توسطهايي  ترجمهاين پس، تعداد از ترجمه، تبيين معناي قرآن باشد. 

  ن بود.غير مسلماناهاي  ترجمه ازگرفت بسيار بيشتر 

در كشـورهاي  اسـلامي   ختلـف كشـورهاي م از  اجرمه ـمسـلمانان  تعداد رو به افزايش 

هاي  ت. اين پديده باعث شد مسلمانان ترجمه قرآن به زبانداشته اساروپايي اهميت زيادي 

  كشورهاي ميزبان را وظيفه خود بدانند.

  م1700هاي قرآن خارج از جهان اسلام تا حدود  ترجمه

مانان، در ابتدا از هاي قرآن توسط غير مسل ، ترجمهپيش از عصر جديدو  ادر قرون وسط

از قرآن به زبان يوناني باقي نمانده  يرجمه كاملأت گرفت. هيچ تبا اسلام نش جدليبرخورد 

توان در آثار جدلي متكلمان بيزانسـي ماننـد نيكتـاس     را ميها  بقاياي اين ترجمه امااست. 

از  يانيسـر  يك ترجمه قرآن احتمـالاً  هايي از م) يافت. همچنين نشانه9ق/3بيزانسي (قرن 

عليه )، از متكلمان شام غربي، 1170ق/ 565جدلي برصليبي (م. در رساله  توان مي قرآن را

  .و مسلمانان يافت نسطوريانيهوديان، 
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يعني ترجمه ، ولي فقط دو ترجمه آن به زبان لاتين ترجمه شدبارها  كاملبه طور قرآن 

  م) به چاپ رسيده است.1721و  1698ماراتچي ( و) و ترجمه لودويكم1534(رابرت كتوني 

 ـ1142- 43هـاي   در اسـپانيا در سـال   كامل قرآن به زبان لاتـين ترين ترجمه  كهن ا ، ب

  م) انتشار يافت.1092- 1156(تر ونه رابل  كلوني، پيتلاش راهب اعظم دير 

و در اين كار از شخصي به نام محمـد   بودني برت كتووانگليسي ر دانشمند، آن مترجم

  .وريش بود، كمك گرفتاش م كه زبان مادري

ديـر  بـا   بـه دليـل پيونـد    چندين متن اسلامي غير قرآني، احتمالاً همراه اين ترجمه به

ترين اشكال ترجمه اين است كه ويژگـي   مهم .يافتاي در اروپا  قابل ملاحظه رواجكلوني، 

خاص قرآني در بيان كلام خداوند به صورت اول شخص مفرد با عبـارات صـرفاً ارجـاعي،    

  و نامشخص شده است. مبهم

، تـأثير بسـيار   به عنوان يك اثر مرجـع م 1543در سال آن  ، به علت انتشاربا اين وجود

  داشت.حتي تا قرن هفدهم  خوبي

اين نسخه پايه و اساس اولين ترجمه ايتاليايي قرآن گرديد كه به طور كامل باقي  مناًض

  مانده است.

 بـا اصـول   جـدلي  مناقشـات به حـوزه   لاتين متعلققرآن به زبان دومين ترجمه كامل 

مـيلادي در  دوازدهم تا سيزدهم هجري / هاي ششم تا هفتم  در قرن باشد كه موحدان مي

  كردند. شمال آفريقا و اسپانيا حكومت مي

م) صورت گرفت كه 1398- 1458ط خوان سگوويايي (حدود سومين ترجمه لاتين توس

بـين  زبـان كاسـتيلياني كهـن بـود كـه      به  ترجمه قرآنروي  در اصل يك ترجمه ثانويه از

ن عيسي مسلما با همكاري دانشمند ر صومعه ايتون در ساوويد م1456و  1454هاي  سال

  شد.تصنيف بن جابر (عيسي شاذلي)، 

، منتشر شد 1698در سال م) 1612- 1700ايتاليايي ( ماراتچي ولودويكفردريك ترجمه 

مجموعـه  از اش  نسـت بـراي ترجمـه   مـاراتچي توا . جديـد ايجـاد شـد    كـاملاً  دورهدر يك 

بسيار غنـي بـود، بهـره    آن زمان  دركه كتابخانه واتيكان عربي متعلق به هاي خطي  نسخه

ي قرآن را در اين كتابخانه يافت. آنهـا را در ترجمـه   مهمترين تفاسير اسلام گيرد. ماراتچي
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ترجمـه   چاپ شد.به عربي با ترجمه لاتين و هاي متعددي ا و اقتباس خود بسيار به كار برد

تواند به شايستگي مورد اسـتفاده قـرار گيـرد.     او به دليل صحت و اعتبارش، امروزه هم مي

 ـبه مرجعي الگـو  ، ندلاتين منتشر شد هايي كه قبلاً به جمههمانند تر ترجمه ماراتچي راي ب

  هاي اروپايي تبديل شد. ترجمه به ساير زبان

و مسـتقيم بـه    )، آشكارا1649- 1729ر (كشيش اهل نورنبرگ، ديويد نرت ترجمه آلماني

از نظر تاريخي سومين ترجمه آلماني قـرآن اسـت   مبتني است. اين ترجمه ماراتچي  ترجمه

  .كه انعكاس قابل توجهي نداشت

اي است كه  نسخه، ييعني ايتالياي، ترين ترجمه كامل به يك زبان اروپايي جديد قديمي

  منتشر شد. م1547در سال 

همانطور  ،»است عربي اي جديد از اصل اين ترجمه«كه  آن ادعا شده عنواندر چه  اگر

شناس برجسته لايدن، يوستوس ژوزف اسكاليژه و توماس ارپينوس، خاطر نشان  كه دو لغت

 ـدر اصل بر مبناي ترجمه ترجمه اند، اين  ساخته م 1543ر در سـال  تئـودور بيبليانـد   يلاتين

  باشد. مي

قرآن فقط در جلـد دوم و  متن  كه كردارائه  جلد سهدر  قرآن رااز خود  ترجمهآريوا بنه 

  سوم آن آمده بود.

بر )، 1551- 1622سالومون شوايگر ( اولين ترجمه آلماني قرآن، توسط كشيش نورنبرگ

  .باشد آريوابنه ميقرآن  ترجمه مبناي

كـه بـه   باشـد   ) مـي م1672) از آندره دوريه (م1647 ترجمه فرانسوي (پاريسنخستين 

ديپلمات ابتدا در سمت قائم مقام كنسول فرانسه در اسكندريه و قاهره و سپس  عنوان يك

 او يكـي از اولـين مطالعـات   كرد.  در استانبول فعاليت ميحضوري و سفير  به عنوان مترجم

يعنـي  دستور زبان تركي را منتشر كرد و يكي از مشـهورترين آثـار ادبيـات فارسـي     درباره 

  ) ترجمه كرد.م1634گلستان سعدي را به فرانسوي (

ترين ترجمه كامـل بـه يـك زبـان جديـد اروپـايي اسـت و         ترجمه قرآن دوريه، قديمي

هاي بيشتر  حتي چاپدر فرانسه هاي متعدد آن  تجديد چاپ .نظيري داشت موفقيت ادبي بي

ريه لحن ترجمه دوكند.  هاي هفدهم و هجدهم اين موضوع را تأييد مي آن در هلند در قرن
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موفقيـت ترجمـه   لي را كه عمدتاً در محيط كليسا شكل گرفته بـود، نداشـت.   جدلي آثار قب

، ناشي از ايـن اسـت   كه توسط معاصران او شناخته شد اش هاي لغوي كاستيرغم به دوريه 

  شد. ديگرهاي  براي ترجمه كه مبنايي

، نويسـنده  م1649سـال   فرانسـوي در  چـاپ ترجمـه   بلافاصله دو سـال بعـد از اولـين   

راس . منتشـر كـرد  اي نـامعلوم   از نويسندهلكساندر راس، يك ترجمه انگليسي اسكاتلندي ا

از اسـلام  اي  شـرح گسـترده   و Jاز زنـدگي محمـد   سنتي با گزارشي كاملاً اش را ترجمه

ناشي از سياست سانسورگري موجـود در آن دوران از عنـوان فرعـي    مشكلات . شروع كرد

اهند بدانند چه فايده يا خطري در مطالعه خو علام خطر به كساني كه ميا«اين كتاب يعني 

  شود. آشكار مي» دقرآن وجود دار

ترجمه منتشر شده در آمريكا ترجمه  بسيار جالب توجه است كه نخستين ذكر اين نكته

  راس را در بريتانيا گرفته بود. ترجمهجاي  در آن زمان كاملاً راس بود، نه ترجمه سيل كه

 ـ يه بـه آن برگردانـده شـد،    ترجمه قرآن دوردومين زباني كه  ود. متـرجم آن  هلنـدي ب

لاتين، فرانسه، آلمـاني و  هاي  متخصص زبان) م1682لازه ماكر (منونيت يان هندريكس گ

  منتشر شد. 1658در آمستردام در سال نخستين بار ترجمه بود. اين  ايتاليايي

ترجمـه   ه دوك ـ بـود  به پايان نرسيدهسومين ترجمه آلماني  رترجمه دوريه ب تأثير هنوز

پترزبـورگ و   م در سن1716به دستور پطر كبير در سال » پتر واسيليف پوسينكوف« روسي

ــويچ وروكــين ( ــل ايوان ــن از م 1790م) در ســال 1795- 1733ترجمــه ميخائي ــرايش اي وي

  تأثير گرفتند.فرانسوي 

  خارج از جهان اسلام 18هاي قرن  رجمهت

صـورت  ) م1736( جـورج سـيل   ،سـي شـناس انگلي اي كه توسط دانشمند و خاور ترجمه

  گرفته، تأثير آن تا امروز ادامه دارد.

 ولـي ايـن ترجمـه... خيلـي دقيـق اسـت،      « :نويسـد  مـي  ترجمـه مـاراتچي  سيل درباره 

  ».اللفظي آورده كه فهميدن آن بسيار دشوار شده است را خيلي تحتاصطلاحات عربي 

از تفسير  ضيحات مرتباً. وي براي توترجمه سيل بر اساس متن عربي است، بدون شك
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و آورده بود، مراجعه نموده متن  درماراتچي  ي كهبه تفسير كمك گرفته و پيوستهبيضاوي 

  .بسيار استفاده كرده استماراتچي  از ترجمهاش  جامعهاي  يادداشتدر 

؛ چه سيل در اين مقدمه، اي برخوردار است اهميت ويژه مبسوط آن، از» گفتار آغازين«

و بيش از همه  دهد مي ارائه هاي ما قبل اسلام عرب و آيينتاريخ درباره  توضيحات مفصلي

كند. افزون بر اين، به اين گفتار آغازين، يـك   تكيه مي» هاي تاريخ عرب گزيده«به كتاب 

ترجمـه  هـاي اسـلامي افـزود.     ترين فرقه مقدمه كلي درباره قرآن و مروري اجمالي بر مهم

مرتبه و در قرن نوزدهم چهار  هجدهمود. فقط در قرن طور شگفت انگيزي موفق به سيل ب

چهـارمين ترجمـه    در بازار موجود است.هم اين ترجمه هنوز بيش از شصت بار منتشر شد. 

باشـد. الكسـي    مبتني بر ترجمه سيل مي )م1683- 1761توسط تئودور آرنولد ( آلماني قرآن

م) اولـين  1904- 1882( واسيليوف كلماكوف سومين ترجمه روسي قرآن و اشتوان سـوكلي 

  ترجمه مجاري را بر اساس ترجمه سيل فراهم آوردند.

دانشمند اهل فرانـك فـورت،    1772نخستين برگردان آلماني از اصل عربي را در سال 

 بـه سـنت جـدلي    كـاملا مگـرلين  م) منتشر ساخت. 1699- 1778ديويد فردريش مگرلين (

بعـد  يك سال ه را اسفبار خوانده است. .گوته اين ترجمبودپايبند عليه اسلام  سابقمسيحي 

كود لينبـرگ، فردريـك ابرهـارد بـويزن      كشيش به وسيله از عربي مستقيم ديگريترجمه 

  صنيف شد.ت)، 1800(م

ترجمه فرانسوي جديدي را ارائـه   م1783در سال م)، 1750-1788كلود اتي ين ساواري (

ه طور ارزشمندي حفظ كند؛ لـذا  اش ويژگي زباني سبك قرآن را ب كرد. او سعي كرد در ترجمه

سعي كرده ام به ايجاز، شور و انرژي و شكوه سـبك قـرآن تأسـي     در حد توانم«گفته است: 

  بيش از همه، ابهام و پيچيدگي سبك ويژه اين ترجمه را نبايد ناديده گرفت.». كنم

  نوزدهم قرنخارج از جهان اسلام در هاي  رجمهت

ــه  ــرآن ترجم ــري از ق ــوديگ ــه هن ــو زك ــ اســت دموج ــتاين توس ــين دي بيبراش ط آلب

هـاي   صـورت گرفـت. ترجمـه   لهستاني به فرانسه  ي از مهاجرين، يكم)1887(كازيميرسكي

ترجمـه   م) و نيز1872( م)، وينسنت اورتيزدلا پوئولا1844(خوزه گاربر دو روبلس اسپانيايي
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ه بـر  عـلاو باشـند.   مي بر اساس ترجمه كازيميرسكي ههمم)، 1864( كي. نيكولايفروسي 

از  دو ترجمـه هلنـدي  مبنـاي   ، ترجمـه كازيميرسـكي  هـا  از سـاير زبـان   هاي ديگـر  ترجمه

  م) نيز بوده است.1860(سالوم كيزر  وم) 1859( ال.جي.اي.تالنس

لودويگ) باروخ اولمان خاخـام شـهر   اي آلماني توسط ( ترجمه م1840در سال همچنين 

ي، يهود دانشمند برجسته ثير مقالهأت تحت اثر خود اولمان در. شد منتشر م)1843( كروفيلد

 ارقـر » آنچه محمد از يهوديت عاريـه گرفتـه اسـت   « عنوان با م)1810- 74(آبراهام گيگر 

مزيت اين ترجمـه بـر   «ورزد:  خود اين طور تأكيد مياش بر عقيده  ترجمه مقدمهر داشت. د

يهوديت  از Jكه محمداست و مستندسازي دقيق تمام چيزهايي  ها ملاحظه ساير ترجمه

  .»استعاريه گرفته به 

ي مانند تئودور نولدكه عربزبان  اين ترجمه به رغم انتقادهاي شديد دانشمندان برجسته

در سـال  هـاي لغـوي آن،    م) به سـبب ضـعف  1801- 88م) و اچ.ال.فلايشر (1836- 1930(

  .منتشر شد م براي بار نهم1897

چـاپ  )، م1866( روكـرت  شريچند سال قبل از اولمان، شاعر و خاورشناس آلماني فرد

قـرار داد. وي تـلاش كـرد     مبنـاي كـار خـود    گوسـتاو فلوگـل را   توسطقرآن جديد عربي 

، البته نـه بـه   زمانآن  واژه شناسي استانداردهاي اي شاعرانه از قرآن همراه با حفظ ترجمه

  اي كامل از قرآن، ارائه دهد. صورت ترجمه

فردريـك كـرو سنسـتولپه    ج. شناس،  زباناولين ترجمه سوئدي قرآن نوشته ديپلمات و 

  م چاپ شد.1843اي تاريخي در سال  مقدمه همراه كه بهباشد  ) ميم1801- 1882(

م)، يكـي از شـاگردان دي   1807- 1877كـارل يوهـان تـورنبرگ (    1847بعد از آن در سال 

  .كرد، دومين ترجمه سوئدي را فراهم آورد ساسي كه در لاند مطالعات شرق شناسي تدريس مي

باشـد.   ) مـي م1847(اثر كـاواليئري وينچنزوكـالتزا   عربي متن از يي ايتاليا اولين ترجمه

  .منتشر شدجان مورتسا تاراك بوتساكي  لهستاني قرآن توسط نسخهاولين 

قابـل  م) 1875ي هرمان ركندروف (حدود يهود م اثر دانشمند1857سال  ترجمه عبري

  است.ملاحظه 

ترين  رايج كه هنوز م فراهم آورد1937در سال ديگري رجمه عبري جوزف جوئل ريولين ت
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منتشر  م1971مين ترجمه عبري را در سال باشد. هارون ابن شمس سو عبري ميهاي  ترجمه

  .بايد افزودنيز را ه يوري روبين نوشت م2005كرد. به اين ليست ترجمه عبري سال 

نام جـان مـدوز    شي به، يك ترجمه انگليسي جديد از قرآن توسط كشيم1861در سال 

هـاي   ترجمه براي اولين بار درو  شد عرضه) كه دوست قديمي داروين بود، م1900رادول (

قبلـي  توانسـت بـه آثـار     رادول ميه بودند. مرتب شد توجه به ترتيب نزول ها با قرآن، سوره

تـاريخ  «از ويليام مـوير و  » زندگاني محمد«از گوستاو وايل، » محمد پيامبر محبوب«مانند 

ها دنبال  هاي خود را پيرامون ترتيب سوره تئودور نولدكه مراجعه كند، ولي او ديدگاه» آنقر

تر را بر اساس محتوا و موضوع و نه اشارات تاريخي مرتـب سـاخت.    هاي قبلي كرد و سوره

باشد. وي در  هاي اين ترجمه، توجه رادول به ماهيت اصالتاً شفاهي قرآن مي يكي از ويژگي

ها  خاطر نشان سازيم كه اينها بايد  همه سورهدر رابطه با «ود نوشته است: مقدمه ترجمه خ

قرائـت در ميـان   كه همگي بـا   ـ  خوانندگان بلكه براي شنوندگان بودند هايي نه براي متن

 ـ عموم مردم منتشر مي فهماندن بسياري از مطالب همان گونه كـه جمـلات مـبهم    و  شد 

  ».رائت قاري بوده استدهد، به عهده حالت و طرز ق نشان مي

 م بـازنگري 1909در سـال  » اي براي همـه  كتابخانه«ي ترجمه را براجي ـ مارگليوث كه  

هاسـت   ترجمهيكي از بهترين اين ترجمه « كند: آن را اين طور توصيف مياش  در مقدمه، كرد

در آن  Jجـوي كـه محمـد    ارسد به ميزان زيادي ب به نظر ميو  است ارائه شده كنونكه تا

  ».باشد ش مملو از حال و هواي شرقي ميهمراه شده و جملات ،كرد دگي ميزن

به نام بنيگنو  يك مسيحي به وسيله عربياصل اولين ترجمه اسپانيايي از  م1875در سال 

اي  رديـه نيـز شـامل    اين ترجمهانند ترجمه ماراتچي، م .د مورجوندو ي اوگارتوندو منتشر شد

در عنوان آن كاملاً نمايـان اسـت.   اين موضوع . وليك بودكليساي كاتديدگاه بر اساس  جامع

  .منتشر شدط گراسيموس آي. پنتاكز، سه سال بعد، اولين ترجمه يوناني جديد توس

)، م1880ط گوردي سمنوويچ سـابلوكوف ( عربي توساصل اولين ترجمه روسي قرآن از 

براي . ناشر آن شدپترزبورگ منتشر قرآن معروف به  نسخهخاورشناسي از قازان، بر اساس 

كمبـريج،   ، خاورشـناس »زمـين  متون مقدس مشـرق «ر مشهو سري ترجمه قرآن درنتشار ا

  استخدام كرد.) را م1882( ادوارد هنري پالمر
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 مجموعـه ششـم و نهـم ايـن     هايعنوان جلده ب م1880در سال اين ترجمه دو بخش 

و  نسـبتاً تحـت اللفظـي   «نيز اين ترجمه را ) م1895- 1971اچ. اي. آر. گيب ( ند.منتشر شد

 بارها تجديـد چـاپ شـد و حتـي در سـال     ترجمه پالمر ، وجوداين . با توصيف كرد» ضعيف

توسط رينولد » مقدمه«با افزودن يك  »آثار كلاسيك جهان«به مجموعه مشهور ، م1928

  لحق شد.م)، م1868- 1954آلين نيكلسون (

ينـرو، بـدون ذكـر نـام متـرجم      ر ريودو ژاالي دغ)، اولين ترجمه پرتم1882دو سال بعد (

  .منتشر شد

  جهان اسلام در خارج از هاي قرن بيستم رجمهت

ثير زيادي أهاي قرآن ت ترجمه برابتدا  درشناسي عرب در قرن نوزدهم  واژهپيشرفت در 

  باشند. هايي با ضعف لغوي بسيار موفق مي حتي در قرن بيستم نيز ترجمه و نداشت

باشـد كـه    ) مـي م1927( جمه آلمـاني مـاكس هنينـگ   خوب از اين مورد، ترنمونه يك 

در يك جلد در مجموعه  م1901ابتدا در سال ترجمه يك عرب شناس نبود. اين او  مطمئناً

تفسـير   به جهـت اين در لايپزينگ منتشر گرديد. » كتابخانه جهاني«بسيار متداول و رايج 

شناسـي قابـل اعتمـاد     واژه ولي از نظـر  ،راحت است مطالعهبراي مشهور و دقيقش و جامع 

  .ترك براي مهاجران ترك منتشر شد مقاماتتوسط اين ترجمه است كه  شايان ذكر .نيست

فرانسـوي رژي بلاشـر و   ترجمـه  انگليسي ريچـارد بـل،   ر يعني ترجمه سه ترجمه ديگ

  هاي ماندگار علمي برجسته بودند. به علت ويژگي آلماني رودي پرتترجمه 

آيات قرآن را بر اسـاس خاسـتگاه    )م1876- 1952بل ( شناس اسكاتلندي ريچارد عرب

سـه دوره  «ش به سبب نظريـه تصـنيف قـرآن در    اين كارتك تك آنها دوباره مرتب كرد. 

 از همه نظر پـذيرفت، امـا  تحليل بل  توان چه نمي اگرباشد.  قرآني و دوره كتاب مي» اوليه

  .باشد قرآن مي متنيخي فهم و درك تارارزشمند براي دقيق او يك ميراث بسيار  ترجمه

به اندازه بل تأمل نكرده ها،  قرآني در مورد ارتباط دروني و باطني سوره پژوهشگرهيچ 

  است.

) يـك مقدمـه سـه    م1900- 1973( شناس فرانسوي رژي بلاشـر  عرب م1947ل در سا
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كـه در آن  ارائـه كـرد   جديـد از خـود قـرآن    اي  ترجمهاي بر قرآن) و نيز  مقدمهجلدي به (

 نولدكـه پيشـنهاد كـرده بـود، فقـط بـا كمـي       به ترتيبي كـه  رادول)  مانند ترجمها (ه سوره

مهـم قرائـت قـرآن    هـاي   مداوم سبكرعايت ه سبب ترجمه دقيق بلاشر باصلاحات آورد. 

  آورد. اي متفاوت با برداشتي سنتي از متن روي مي گاهي به ترجمهكه  باشد رجسته ميب

رازي و نيز تفسير البيضاوي و مدارك التنزيـل و  او پيوسته به دو تفسير جامع طبري و 

  حقايق التاويل نسفي توجه داشت.

طرح يك ترجمه نوين و ساده «مقاله خود را با عنوان رودي پرت  م1935در سال  قبلاً

اي  ترجمهدر خود را  كليدر اين مقاله، دريافت . وي منتشر كرد، »تفسيري ـ علمي از قرآن 

آن ارائه متن قرآن در همان سبكي كه معاصـران  هدف اصلي كه  ددا ارائهبا زمينه تاريخي 

  باشد. شنيدند، مي پيامبر از زبان او مي

تفسيرهاي متـأخر آنهـا توضـيحات غيـر تـاريخي از مـتن       «كه  بنابراين، تفاسير عربي

هاي  راهي براي فهم بخش«بايد در عوض و  قط بايد با دقت فراوان استفاده شوند، ف»دارند

  ».ود قرآن به دست آوردمشكل از خ

پرت از نص قرآن وابسته  برداشت به ) كاملاًم1987(عادل تئودور خوري ترجمه آلماني 

هاي احتمـالي ديگـر در آن يافـت. خـوري، بـر       اي به ترجمه توان هيچ اشاره است، اما نمي

سـفانه در  أمتم) منتشر كرد كـه  1990- 2001ك تفسير دوازده جلدي (اساس اين ترجمه، ي

شـود؛ زيـرا فقـط بـه طـور       گامي به جلو محسوب نمـي قرآن  و ادبي هاي تاريخي شپژوه

يك تفسير تـك   م2004ر سال گزينشي از ادبيات پژوهشي معاصر استفاده كرده است. او د

  .همراه متن و ترجمه منتشر كردبه جلدي مختصر 

)، م1901- 1969آرتـور جـان آربـري (    ترجمـه انگليسـي،  متعـدد  هـاي   در بين ترجمـه 

نشـان  » قـرآن تفسـير شـده   «تخصص زبان عربي كمبريج، جايگاهي ويـژه دارد. عنـوان   م

اي كه بـراي اولـين    دهد كه آربري عقيده داشت قرآن ترجمه ناپذير است؛ همان نظريه مي

بـل، آربـري قصـد     ها بر آن تأكيد بسيار ورزيـد. بـرخلاف   بار پيكتال در بين انگليسي زبان

، هـر چنـد   قرآن هسـتند  شكوه و جلال مايهوزون را كه بديعي و مهاي  اسلوبآن «شت دا

نشـان دهـد   هنري  عنوان يك اثر تماماًه هر سوره را ب« آن تر از همو م» دتقليد كنناقص، 
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  ».دده و قابل ستايش را تشكيل مي شكوهنامرتبط آن نظامي باهاي اغلب  كه بخش

  هي خاص به دست آورد.در ميان مسلمانان جايگاساختار زباني آن به سبب ترجمه آربري 

د. آندره شوراكي با زبانش كه بسيار زمان منتشر ش دو ترجمه جديد هم م1990در سال 

 ه بـود، سـعي  كتاب مقدس را نيز ترجمه كـرد تر  به سبك كتب عهدين نزديك بود، و پيش

  توحيدي تأكيد ورزد. سه آيينپيوستگي كرد بر 

  و نقد بررسي

  كنيم: ترين آنها اشاره مي عف است كه به مهممقاله هارتموت داراي نقاط قوت و ض

  نقاط قوت .اول

  ؛ها در طي قرون مختلف و در جهان اسلام و خارج از آن الف) بررسي ترجمه

  ؛ها و به كار گيري آنها توسط نويسنده ب) داشتن تخصص در برخي زمينه

ار در ها و مقالات بسـي  هاي گسترده و كتاب هارتموت بوبتسين، به علت داشتن پژوهش

هاي آلماني، انگيزه  هاي اروپايي در قرون وسطا و نيز ترجمه هاي قرآن به زبان مورد ترجمه

اوليه اروپاييان در ترجمه قرآن را تقابل بين جهان اسلام و مسيحيت معرفي نمـوده اسـت.   

هاي  هاي لاتين و نيز ترجمه تري در مورد ترجمه تر و دقيق وي همچنين توضيحات مبسوط

  رائه داده است.آلماني ا

  ؛ها ج) رعايت انصاف و اظهار نظر صحيح در معرفي اكثر ترجمه

هاي كشـورهاي اسـلامي و مترجمـان را معرفـي      به رغم اينكه نويسنده، برخي از ترجمه

هاي پالمر، ماكس هنينگ، رودي پـرت،   هاي مد نظر خود مانند ترجمه نكرده، در مورد ترجمه

  و پيكتال، واقعيت را بيان كرده و به حق سخن گفته است.اولمان، روكرت، ساواري، آربري 

بوبتسين ترجمه آلماني خود را از قرآن بر اساس ترجمه رودي پرت انجام داده اسـت و  

در معرفي ترجمه وي به مطلب مهمي كه پرت براي فهم معاني آيات قـرآن بـه آن توجـه    

» قـرآن بـه قـرآن   «ان روش داشته يعني استفاده از خود قرآن براي فهم معاني آن يـا هم ـ 

  اشاره نموده است.

  ؛ها د) ارائه اطلاعات مفيد در مورد تاريخ چاپ و انتشار ترجمه
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  .هاي ذكر نشده در منابع ديگر هـ) اشاره به برخي از نخستين ترجمه

هـاي   يكي از مزاياي اين مقاله اين است كه حـداقل بـه تـاريخ انتشـار اولـين ترجمـه      

اي كـرده اسـت و يـا در     ، صربي ـ كرواتي و يوناني جديد اشـاره  پرتغالي، سوئدي، لهستاني

هاي عبري قرآن كريم كه در ديگر منابع معمولاً توضيحات كمتـري در مـورد    مورد ترجمه

  شود، مطالبي را مطرح نموده است. آنها داده مي

  نقاط ضعف .دوم

ذيـل بـه اهـم     برد كه در هايي رنج مي المعارف ليدن از ضعف ةنوشتار بوبتسين در داير

  .دهيم قرار ميو نقد آنها اشاره كرده و مورد بررسي 

  هاي ترجمه قرآن ها و آسيب . توجه نداشتن نويسنده به اصول، مباني، روش1

گردد كه داراي مفاهيم، بنيادها،  در همه اديان، ترجمه كتب مقدس امري مهم تلقي مي

به ويـژه اينكـه در عصـر حاضـر،     باشند،  ها و نيز معيارهايي يكسان و مشترك مي دشواري

هاي ترجمه كتب مقدس و قـرآن كـريم از    هايي در باب اصول و مباني و شيوه دستورالعمل

رو بـر هـر    سوي دانشمندان مسلمان و غير مسلمان تعيـين و ارائـه گرديـده اسـت؛ از ايـن     

ي بـر  اي لازم است قبل از شروع نگارش مقاله يا كتابي در اين زمينه ابتـدا مـرور   نويسنده

  موارد مذكور داشته باشد.

متأسفانه، بوبتسين به رغم تحقيقات دقيق و آثار بسياري كه در زمينـه علـوم قرآنـي و    

هاي قرآن از سوي اروپاييان عرضه داشته، در اين مقاله پس از توضيحي بسيار كوتاه  ترجمه

اصله به بررسي و ناقص در باب دلايل امكان يا عدم ترجمه قرآن از ديدگاه مسلمانان، بلاف

توانسـت   ها در قـرون مختلـف پرداختـه اسـت. در حـالي كـه مـي        و معرفي تاريخي ترجمه

تحقيقات بيشتري در باب امكان يا عدم امكان ترجمه قرآن كريم و دلايل آنكـه در بحـث   

مباني وجودي ترجمه قرآن جاي دارد، انجام دهد و به دلايلي نـاقص در ايـن مـورد اكتفـا     

رايط ويژه مترجم كتب مقدس علي الخصوص قرآن كريم، از جمله آشنايي نكند. توجه به ش

هاي  مترجم با علوم قرآني و پيش نيازهاي لازم براي ترجمه، توجه به آسيب شناسي ترجمه

هاي معتبر و غيـر   قرآن و اطلاع از ضوابط و قواعد مؤثر در اعتبار ترجمه، در معرفي ترجمه
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  دارد. سزاييه معتبر به خواننده تأثير ب

هاي قومي، مذهبي، كلامي و تقليد كه  هاي اخلاقي ترجمه چون تعصب در مورد آسيب

كند و به رويكـرد   شود و مترجم را دچار لغزش مي هاي غربي ديده مي در بسياري از ترجمه

) 337اصفهاني، منطـق ترجمـه قـرآن،     ييسازد، (رضا علمي و اعتبار ترجمه لطمه وارد مي

هاي اروپاييان  رتموت بوبتسين با توجه به تخصصي كه در زمينه ترجمهرود كه ها انتظار مي

هـايي كـه    از قرآن به ويژه در قرون وسطا و دوره رونسانس دارد، لااقل در معرفـي ترجمـه  

هاي فوق در آنها بارز و مورد انتقاد جمع بسياري از محققان مسلمان و غير مسـلمان   آسيب

كرد؛ براي مثال، آندره شوركي بخشي از آيات قرآن را  مي اي قرار گرفته، به اين موارد اشاره

كه در آنها يهوديان مورد سرزنش قرار گرفته اند، در ترجمه فرانسوي خود از قرآن، حـذف  

رود و بابزين تنهـا   نموده كه نوعي اقدام تعصب آميز مذهبي و خيانت در امانت به شمار مي

  ).341به معرفي ترجمه او اقدام كرده است (همان، 

باشـد، جـرج سـيل در مـواردي      همچنين در مبحث تقليد كه در ترجمه قرآن جايز نمي

همچــون افســانه غرانيــق از مــاراتچي تقليــد كــرده و همــين لغــزش را رادول و پــالمر در 

  ).338اند (همان،  شان از ترجمه سيل مرتكب شده برداشت

  . توضيحات ناكافي در باره سيره مسلمانان بر ترجمه قرآن2

هاي قـرآن   ر ابتداي اين مقاله، نويسنده اذعان دارد كه در آغاز گسترش اسلام ترجمهد

بين مسلمانان اهميت زيادي نداشته و اين امر مانع رواج آن گرديده اسـت. وي سـپس بـه    

كنـد كـه از ديـدگاه     چند دليل چون تقليد ناپذيري سبك قرآن و عربي بودن آن اشاره مـي 

با ترجمه قرآن بوده. در پاسخ بايد گفت: گزارشاتي وجود دارد مسلمانان علت مخالفت آنان 

انـد. بـراي نمونـه     دهد مسلمانان از ابتدا به امر ترجمـه قـرآن اهتمـام داشـته     كه نشان مي

توان به اين موارد اشاره كرد: درخواست مسلمانان فارسي زبان يمن از سـلمان فارسـي    مي

تقرير ايشان؛ قرائت آياتي از سـوره مـريم    و Jمبني بر ترجمه سوره حمد در زمان پيامبر

توسط جعفر بن ابي طالب به زبان حبشي (امهري) بـراي حاضـران در مجلـس نجاشـي و     

پادشاه مصر، پادشاه ايران و امپراطـور  » مقوقس«براي نجاشي،  Jهاي پيامبر اسلام نامه
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مترجمـان   روم كه حاوي آيات قرآن بود و به طور طبيعي توسط مسلمانان حامـل نامـه يـا   

  ).135اصفهاني، منطق ترجمه قرآن،  ييشد (رضا دربار آنان، ترجمه مي

در بين دانشمندان اسلامي اعتقاد به عدم جواز ترجمه قرآن مطرح نبوده است تا اينكـه  

توسط ابو حنيفه موجـب بـروز اختلافـاتي در زمينـه     » خواندن ترجمه قرآن در نماز«فتواي 

ربي در نماز بوده است، بلكه اين امر به جنبه فقهي مسئله قرائت سوره حمد به زبان غير ع

شود نه به ترجمـه قـرآن بـراي تبليـغ و رسـاندن       يعني جواز شرعي قرائت حمد مربوط مي

  ).341معناي آن (همان، 

اينكه در عصر متأخرين در ممالكي همچون تركيه عثماني و توابع آن ماننـد سـوريه و   

به مخالفت پرداختند، يك مسئله سياسي و استعماري در اي با ترجمه قرآن كريم  مصر عده

  ).140آن دخيل بوده است. (همان، 

مخالفان ترجمه قرآن از جمله محمد رشيد رضا كه دلايلي را براي مخالفت خـود ابـراز   

باشـد   اند، ديگر اينكه ناشي از عقيده به اعجاز قرآن كـريم يـا عربـي بـودن آن مـي      داشته

ن و علماي اسلامي نيز به اين دلايل پاسخ گفته و با اين رونـد بـه   ). دانشمندا142(همان، 

تواند ادعا كند كه مسلمانان با ترجمه  اند. بر اين اساس، كسي نمي مبارزه و مخالفت پرداخته

هايي مسلمانان حتـي   دهد كه در دوره خي نشان ميياند؛ چه گزارشات تار قرآن مخالف بوده

كردند. شـايان يـادآوري اسـت كـه برخـي از       كسب فتوا ميبراي ترجمه تفسير نيز از علما 

اند.  دانستند، خود به ترجمه قرآن اقدام نموده دانشمندان كه ترجمه قرآن را امكان پذير نمي

دهد كه مقصودشان ترجمه مطلق قرآن كـريم كـه بتوانـد جـايگزين آن      اين امر نشان مي

  ).130شود، امكان ندارد نه ترجمه نسبي آن (همان، 

نابراين، در اين بخش از مقاله، لازم بود كه نويسنده بر اين نكته كه مسلمانان حداقل در ب

شوند و هر كـدام دلايلـي را در ايـن زمينـه      اين قرن به مخالفان و موافقان ترجمه تقسيم مي

كرد نه اينكه تنها چند مورد از دلايل مخالفـان را مطـرح نمـوده و     مطرح نموده اند، تأكيد مي

  نيت را در خواننده به وجود آورد كه اين عقايد از آن تمام مسلمانان بوده است.اين ذه

همچنين استثنايي را كه نويسنده در باب تلاوت قرآن به عربـي در مـذهب حنفـي بـه     

صورت مبهم ذكر كرده، در مورد قرائت حمد است و ابو حنيفه نيز طبق گزارشـاتي بعـداً از   
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  ). 132اين رأي خود برگشته است (همان، 

� Pزمخشري آيه  �ه �م �و � ق �سا# �ل �لا ب �و)'   �س * � �ن �نا م �ل �س *� �� ما  + � �ه �م �و � ق �سا# �ل �لا ب �و)'   �س * � �ن �نا م �ل �س *� �� ما  + � �ه �م �و � ق �سا# �ل �لا ب �و)'   �س * � �ن �نا م �ل �س *� �� ما  + � �ه �م �و � ق �سا# �ل �لا ب �و)'   �س * � �ن �نا م �ل �س *� �� ما  +O /را دليل پذيرش 4(ابراهيم (

كند. درست اسـت كـه    هاي قرآن معرفي مي جواز ترجمه قرآن از سوي خود و وجود ترجمه

دانشمنداني چون زمخشري، بيضاوي، برسويي و خواجه عبداالله انصـاري ذيـل تفسـير آيـه     

)، ولي بهتر بود نويسنده با ارائه گزارشات 139اند (همان،  ، با ترجمه قرآن موافق بودهمذكور

تـر مطـرح    تاريخي صدر اسلام و برخي دلايل موافقان ترجمه قـرآن، ايـن بحـث را كامـل    

  كرد. كرد و موضع مسلمانان را در اين زمينه به صورت مجمل بيان نمي مي

  درج ديدگاه آنها درباره بخشي از آيات قرآن. معرفي ناقص فرقه احمديه با وجود 3

يكي ديگر از موضوعاتي كه در اين مقاله در مورد آن توضيحات كافي و مناسـب ارائـه   

نشده و ممكن است به درستي توسط خواننده درك نشـود و تبيـين مطلـب مـورد نظـر را      

 ـ      ات قـرآن و  فراهم نياورد، اشاره نويسنده به ديـدگاه فرقـه احمديـه در مـورد بخشـي از آي

  هاي اروپايي است. هاي اين فرقه در ترجمه قرآن به زبان فعاليت

داننـد و تمـايلات    كند كه اين فرقه به ترجمه قرآن بسيار اهميت مي بوبتسين اشاره مي

هاي آنها وجود داشته است. وي سپس به بخشي از ترجمه اين فرقه  عقل گرايانه در ترجمه

كند و بعد از ذكر اين بخش، موضـوع را   ره نمل اشاره مياز داستان سليمان و موران در سو

  آورد. رها كرده و ديگر در مورد آن مطلبي را نمي

 باشـد  اي بـراي تبليـغ عقايدشـان مـي     از آنجا كه ترجمه قرآن براي اين فرقـه، وسـيله  

) و نيز با توجه به اينكه نويسـنده در يكـي از مقـالات خـود بـا      129، 2(ترجمان وحي، ش

هايي معرفي كرده كـه   ، اين داستان را از جمله داستان»تكلمان مسيحي و قرآن م«عنوان 

دانند و  معلوم ميآن را داستاني خيالي با منشأ نا مارتين لوتر و ديگر مجادله نگاران مسيحي

اند و قادر به فهم درست چنـين   اذعان داشته كه اين مترجمان به اشتباه آن را ترجمه كرده

اند (بوبتسين، متكلمان مسيحي و قرآن، ترجمـه رحمتـي)، پـس ممكـن      هايي نبوده داستان

 Jاست يك غير مسلمان ناآشنا با قرآن كه اين كتاب مقدس را وحـي منـزل بـر پيـامبر    

كند، با مطالعه اين قسمت از مقاله و مراجعه به قرآن، دچار ترديد گردد كـه آيـا    قلمداد نمي
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تواند صحت داشته باشـد   و ناسازگار است، ميچنين داستان عجيبي كه با معيارهاي عقلي ا

تر است. بنابراين، لازم بـود كـه نويسـنده     يا همين برداشت فرقه احمديه از داستان صحيح

معرفي جامع و درستي از فرقه احمديه و ديدگاه آنان در مورد معجزات پيامبران كه در قرآن 

د داسـتان مـورد نظـر، توضـيح     داد يا پس از ذكر عقيده ايـن گـروه در مـور    آمده، ارائه مي

داد يا لااقل خواننده را  مطرح شده در قرآن ارائه ميهاي،  داستانگونه  مختصري درباره اين

  داد. براي درك و فهم صحيح اين داستان به يكي از تفاسير يا منابع اسلامي ارجاع مي

  هاي قرآن . عدم ارائه اطلاعات لازم در معرفي ترجمه4

 ،و اينكه خود نويسنده آن را به دو بخش اصـلي » هاي قرآن ترجمه«قاله با توجه به عنوان م

تـرين و   ها در جهان اسلام و خارج از جهان اسلام تقسيم نموده اسـت ، معرفـي معـروف    ترجمه

باشد. ولـي متأسـفانه،    تأثيرگذارترين ترجمه در هر دوره و هر بخشي از ضروريات اين نوشتار مي

هاي قرآن بـه زبـان فارسـي و ترجمـه    ه قرآن در صدر اسلام، ترجمهدر اين مقاله پيرامون ترجم

  هاي ديگر در آسيا و آفريقا گزارش ناقصي ارائه گرديده است.هاي قرآن به زبان

  هاي شاذّ برخي مترجمان غربي در مورد قرآن و عدم تبيين آنها . ارائه ديدگاه5

از آنها را ترجمه انگليسي  هاي قرن بيستم كه يكي ترين ترجمه نويسنده در معرفي مهم

داند، به ويژگي خاص اين ترجمه يعني بازسازي آيـات قـرآن كـريم در هـر      ريچارد بل مي

گانه تصنيف قرآن يعني مرحله آيات، مرحله قرآن و مرحله كتاب  سوره بر اساس مراحل سه

با ذكـر  و گذاري آيات از ديدگاه وي وارد شده  اشاره كرده است و بلافاصله به مبحث تاريخ

توان تحليل بل را از همه نظر پذيرفت، ولي ترجمه بسيار دقيق او يـك   اگر چه نمي« جمله

، خواننـده را در تحليـل و   »باشـد  ميراث ارزشمند براي فهم و درك تاريخي متن قرآن مـي 

  كند. درك صحيح در درست بودن يا نبودن اين نظريه در تنگنا و سردرگمي رها مي

گذاري قرآن است بايد گفت: مسئله  واقع مؤيد روش بل در تاريخ در نقد نويسنده كه در

هاي قرآن بايد بر اساس دلايل تاريخي و روايـات معتبـر صـورت     گذاري آيات و سور تاريخ

» گذاري آيات قرآن از نگاه ريچارد بل و دانشمندان اسـلامي  تاريخ«گيرد (ر.ك: اسكندرلو، 

از درسـتي يـا نادرسـتي آن از ديـدگاه علمـاي      ) و اطلاع 1/7پژوهي خاورشناسان، ش قرآن
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مسلمان اهميت زيادي دارد؛ زيرا اين مسئله مربوط بـه يـك كتـاب مقـدس اسـت و ذكـر       

ديدگاهي شاذّ در مورد آن و سپس عدم توضيحي هر چند مختصر مربوط بـه آن، خواننـده   

  كند. ناآشنا با قرآن و علوم قرآني را دچار سردرگمي و ترديد مي

وشن شدن موضوع بهتر بود كه وي توضيحي هر چند كوتاه در مورد اصول و لذا براي ر

المعـارف   ةكرد كه با شيوه داير ها ارائه مي مباني مسلمانان درباره تاريخ نزول آيات و سوره

  داشت. نگاري نيز تناسب بيشتري مي

  . مطابقت نداشتن كامل مطالب موجود در ايـن مقالـه بـا اهـداف و رويكردهـاي     6

  المعارف لايدن ةداير 

المعارف لايدن در مقدمه آن مطرح نموده و رويكردهايي كه  ةادعاهايي كه سردبير داير

مدنظر آنان بوده، با عملكرد نويسندگان در برخي مقالات ناسازگار است. برخي از اين موارد 

، المعارف صورت گرفته ةدر نقدهايي كه توسط قرآن پژوهان بر تعدادي از مقالات اين داير

  مشخص گرديده است.

المعارف اين است كـه ضـمن احتـرام بـه دسـتاوردهاي       ةهاي اين داير يكي از رويكرد

اصـفهاني، بررسـي    ييكنـد (رضـا   هاي اين قرن را نيز ترويج مي هاي گذشته، موفقيت قرن

هـاي قـرون قبلـي تقريبـاً      در اين مقاله دستاوردها و ترجمـه كه ). 58المعارف ليدن،  ةداير

اند، ولي در مورد معرفي دستاوردهاي قرآني اين قرن به ويژه در جهان اسلام از  همعرفي شد

  هاي ديگر، قصور و كوتاهي صورت گرفته است. هاي فارسي و برخي ترجمه جمله ترجمه

تـرين شـعاع    المعارف لايدن اين اسـت كـه گسـترده    ةادعا شده كه رويكرد علمي داير

). در ايـن  58گنجد( همـان،   اره قرآن در آن ميممكن از يك تحقيق علمي موشكافانه درب

شاهد عدم تحقيـق علمـي دقيـق در مـورد برخـي      » هاي قرآن ترجمه«مورد نيز در مدخل 

هـاي ترجمـه قـرآن     ها و آسيب هاي قرآن و نيز عدم توجه به اصول و مباني و روش ترجمه

  باشد. المعارف مي ةهستيم كه اين مسئله بر خلاف اهداف داير
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المعارف مطلوب اين است كه  ةهاي يك داير شن است كه يكي از ويژگيمشخص و رو

نياز سازد، ولي در  مطالب موجود در آن، خواننده را از مراجعه به منابع ديگر تا حد امكان بي

مطمئناً خواننده نياز به منابع ديگري براي تكميل اطلاعات خود » هاي قرآن ترجمه«مدخل 

هاي لاتين، نويسـنده توضـيحاتي مختصـر ارائـه      مانند ترجمهها  دارد؛ زيرا در برخي قسمت

  ها برده است. داده، ولي در موارد ديگري فقط نامي از ترجمه

  طرفانه مطالب از سوي نويسنده . عدم ارائه كاملاً منصفانه و بي7

با توجه به آثاري كه بوبتسين در زمينه علوم قرآني دارد و نيز ترجمه وي از قرآن كه به 

توان ادعـا كـرد كـه از جملـه خاورشناسـان       باشد، نمي دقت ترجمه رودي پرت مي سبك و

مغرضي است كه به سرزنش آثار گذشتگان پرداخته و به تمجيـد ظـاهري اسـلام و قـرآن     

  روي آورده است.

توان انتظار داشت كه بوبتسـين چـون يـك دانشـمند مسـلمان كـه بـه تمـام          نيز نمي

هـا و   و آگاهي دارد، بايـد بـه قضـاوت در مـورد ترجمـه     موضوعات قرآني و اسلامي اعتقاد 

پرداخت؛ زيرا تا زماني كه دانشمندان مسيحي مطالب قرآني را كـاملاً و   مترجمان قرآن مي

توانند همچون كساني كـه بـه تـك     نپذيرند، نمي Jصد در صد به عنوان وحي بر پيامبر

وري نماينـد و آن گـاه كـه    تك مطالب آن به عنوان وحي الهي اعتقاد دارند، قضـاوت و دا 

عمده منابع اروپاييان براي آشنايي با قرآن و احاديث فقط منابع اهل سنت باشـد، مـواردي   

  توان درآثار آنها يافت. همچون افسانه غرانيق را مي Dبيت متضاد با قرآن و روايات اهل

و هـاي قرآنـي    اي كه نويسـنده در ايـن مقالـه در معرفـي ترجمـه      به هر حال، از شيوه

هاي انگليسي ريچارد بـل و رادول   مترجمان از جمله ترجمه فرانسوي آندره شوركي، ترجمه

طرفانه و به دور  هاي وي كاملاً منصفانه و بي توان به اين نتيجه رسيد كه داوري دارد، نمي

  از تعصبات مذهبي و كلامي به رشته تحرير در آمده است.

  هاي بارز آنها عدم توجه به ديگر ويژگي ها و . معرفي معايب يا محاسن برخي ترجمه8

ها به ذكر معايب يا محاسن آنها از ديدگاه خود پرداختـه   نويسنده پيرامون برخي ترجمه

نظران مسلمانان  است، بدون اينكه ويژگي مثبت يا كاستي آن ترجمه را كه از سوي صاحب
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ز جمله ايـن ترجمـه هـا،    اي داشته باشد. ا مطرح گرديده، بيان نمايد يا حداقل به آن اشاره

ترجمه فرانسوي رژي بلاشر، ترجمه انگليسي رادول و يا ترجمه آلماني عادل تئودور خوري 

  باشد. مي

رژي بلاشر از خاورشناساني است كه در مقدمه مبسوط ترجمه قرآنش، در مـورد تـاريخ و   

سـول  ترين موضـوعات آن، مسـئله جمـع و تـدوين قـرآن در زمـان ر       علوم قرآني كه از مهم

اي دارد، به طوري كه كتابت هاي گستردهباشد، بحث و پس از رحلت آن حضرت مي Jخدا

را كامل ندانسته و همين كار را پس از رحلـت ايشـان بـه     Jو تدوين قرآن در زمان پيامبر

اي شخصي برحسب اجتهادات صحابه در دوره ابوبكر و يا اقدامي حكـومتي در  صورت مسئله

اي خـاص اعـلام كـرده اسـت. او موضـوع      ظر به منافع قومي و قبيلـه دوره عثمان، آن هم نا

  داشته است. Jاختلاف قرائت را دليل ديگري جهت عدم تدوين قرآن در حيات رسول

هـاي خـاص صـحابه ريشـه در     در حالي كه بنابر عقيده شيعه، اختلاف قرائات و قرائت

از مسائلي است كـه در   و قرائات گوناگون» احرف سبعه«نداشته و حديث  Jزمان پيامبر

  ).134- 132المعارف مستشرقان،  ةاواخر قرن اول پيدا شده است (بدوي، داير

بلاشر از خاورشناساني است كه آراي او در اين زمينه با علماي مسلمان و شيعه متفاوت 

است و يكي از دلايلي كه موجب بروز اين اختلافات از سوي خاورشناسان گرديده، استفاده 

و وي با وجود سمت اسـتادي زبـان عربـي در     (همان) باشدو منابع اهل سنت مياز متون 

باشد، اشـتباهات  هاي خوب مياش كه از ترجمهسوربن هم در مقدمه قرآن و هم در ترجمه

هـاي نادرسـت خـالي نبـوده و در      وي از داوري» مسئله محمد«انگيزي دارد. كتاب  شگفت

هـايي از آن   گوني دارد. وي از مطالبي كه در بخشكتاب تاريخ ادبيات عرب اشتباهات گونا

اي كه ه، در قرآن سخن تازهدآورده، هدفش اين بود تا اعلام كند پيامبر ناخوانا و نانويسا نبو

قريش از آنها آگاه نباشد، نبوده و در روزگار نزولش، قرآن تـأثير مثبتـي بـر ادبيـات عـرب      

  ).121- 1/108ناسان، نداشته است (حسيني طباطبايي، نقد آثار خاورش

نويسنده در معرفي ترجمه رژي بلاشر اولاً به اشتباهات وي در مقدمه و ترجمه قرآنش 

باره مسئله اخـتلاف قرائـات كـه آن را    ثانياً در مورد ديدگاه بلاشر در اي نكرده است. اشاره
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واضح داند، مطلبي را به جز اين جمله غير  مي Jدليلي برعدم تدوين قرآن در زمان پيامبر

 باشـد  رجسته ميبمهم قرائت قرآن هاي  مداوم سبكخاطر رعايت ه ترجمه دقيق بلاشر ب«

بيان نكرده است و » آورد اي متفاوت با برداشتي سنتي از متن روي مي گاهي به ترجمهكه 

  هاي مهم قرائت قرآن، ستوده است. فقط، ترجمه او را به سبب رعايت مداوم سبك

شناسي و ادبيات در دانشكده  عادل تئودور خوري، استاد اسلام در رابطه با ترجمه آلماني

ترين ترجمه و تفسـير  ترين و كاملالهيات دانشگاه مونستر، بايد گفت كه ترجمه وي حجيم

م) در آلمان منتشر شده اسـت. وي  2001- 1990در زبان آلماني است كه طي دوازده سال (

رجمـه وي پـس از ترجمـه رودي پـرت     كشيشي كاتوليك، عرب زبان و اهل لبنان بود و ت

  باشد.مشهور و متداول مي

منابع تفسيري وي عبارت است از: تفسير بيضاوي، تفسير ابن كثير، التفسير الكبير فخر 

رازي، جامع البيان، كشاف زمخشري، المنار رشيد رضا، البيان شيخ طوسي و الميزان علامه 

آلماني، ترجمـه انگليسـي يوسـف علـي،      هايطباطبايي و جز اينها، همچنين تمامي ترجمه

ترين آثار قديم و جديد خاورشناسان كتب علوم قرآني، اسباب نزول، تاريخ تفسير و نيز مهم

غربي در باب اسلام و قرآن مورد استفاده خوري بوده اسـت. در حـالي كـه در مـورد ايـن      

پرداخته است و ترجمه، بوبتسين فقط به ذكر بخشي از معايب ترجمه وي از ديدگاه خودش 

  به رغم محسنات زياد اين ترجمه، آن را به درستي معرفي نكرده است.

رادول از خاورشناساني است كه همچون تئودورنولدكه، گوستاووايل، بلاشر، ريچـار دبـل،   

هاي قـرآن كـريم اظهـارنظر    گذاري آيات و سوره ويليام موير، گريم و هرشفلد، پيرامون تاريخ

طور كه بوبتسين هم بيان نموده است، در بازسازي تـاريخي قـرآن و    نموده است. وي، همان

ها را بر اساس محتوا و موضوع مرتب توجه به اسباب نزول طبق نظر خود عمل نموده و سوره

كرده است. ولي متأسفانه، نويسنده همانند آنچه در معرفـي ترجمـه ريچـارد بـل آورده، ايـن      

  مطرح نكرده و فقط به ذكر آن اكتفا نموده است.موضوع را مخالف ديدگاه علماي مسلمان 

هـا   همچنين بوبتسين به قول جي ـ مارگليوث ترجمه رادول را يكي از بهترين ترجمـه  

را تهيه كننده قرآن دانسـته و بـه سـاير     Jاش، پيامبر داند، در حالي كه وي در مقدمه مي

 ـ اش بـه   د و ترجمـه مبلغان مسيحي پيشنهاد كرده كه چگونه براي پيشرفت خود عمل كنن
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باشد (رضايي اصفهاني، منطق ترجمـه قـرآن،    رغم شهرت زياد، داراي اشتباهات فراوان مي

). در واقع، نويسنده فقط به تمجيد اين ترجمه و مترجم آن پرداخته و با شيوه معرفـي  109

  اي عاري از هر گونه اشتباه يا نقص جلوه داده است. خود، آن را ترجمه

  نتيجه

هاي قرون مختلف در جهان اسلام و خارج ازآن، رعايت انصـاف   في ترجمههر چند معر

ها، ارائه اطلاعات مفيد در مـورد تـاريخ چـاپ و     و اظهار نظر صحيح در معرفي اكثر ترجمه

هاي ذكر نشده در منابع ديگر از نقـاط   ها و اشاره به برخي از نخستين ترجمه انتشار ترجمه

هـاي ترجمـه    ها و پـيش نيـاز   علت عدم توجه به ضرورت بهباشد، ولي  مثبت اين مقاله مي

هـا   قرآن دچار كاستي است و نويسنده تقريبـاً تمـام مـتن را بـه بررسـي تـاريخي ترجمـه       

هـاي ايرانـي و    هـاي معتبـر، بـه ويـژه ترجمـه      اختصاص داده و در عين حال، تمام ترجمه

  كشورهاي اسلامي را به طور كامل معرفي نكرده است.

مباني ترجمه كتب مقدس، به ويژه قرآن، و شرايط مترجم در تحليـل و   مسئله اصول و

ها و مترجمان قرآن مد نظر نبوده است كه اين نكتـه نيـز از    قضاوت نويسنده درباره ترجمه

  هاي مقاله است. ضعف

ها از سـوي هـارتموت بوبتسـين     ديگر اينكه اظهار نظر و داوري درباره برخي از ترجمه

ها  منصفانه صورت نگرفته و وي نظريات شاذ موجود در برخي از ترجمه كاملاً بي طرفانه و

  باشد، مثبت و معقول جلوه داده است. را كه مخالف ديدگاه مشهور مسلمانان مي
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